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Kak yuTarb 3Ty KHUTY

VYBaxaeMmsble ynTaresu!

[Ipennaraemoe wm3nanue — 310 npexiae Bcero MHTEPECHAA KHUI'A Ha mHOCTpaHHOM
s13bIKe, B KOTOpo# aBTopckuil TekeT cHaoxker [IOJIHBIM PYCCKUM ITEPEBOJIOM, a Tak:xe HeoO-
XOOUMBIM JIEKCUKO-IPaMMaTU4€CKAUM KOMMEHTAPHEM.

Ot Bac BOBce He TPeOyeTCsl «CecTh 3a CTOJN M MPHUCTYIHUTh K 3aHATUSAM». DTy KHUTY MOKHO
YUTATh TJIe YTOJHO, HallpHMeEP, B METPO WM Jieka Ha AMBaHe, OTAbIXast nocie padotsl. [loromy uro
YHUKAJIBHOCTh METOJA KAK pa3 U 3aKJII0YAETCA B TOM, YTO 3alIOMUHAHUE NHOCTPAHHBIX CJIOB U BHIpa-
JKEHUI MPOMCXOAUT MOJICIIYHO, 3a cueT ux nosropsieMocty, 6e3 CIIELIMAJIBHOI'O 3ayunBanus u
HEeoOXOIMMOCTH MCMOJIb30BaTh CJI0BApPb.

Cy1ecTByeT MHOKECTBO ITPEIPACCYAKOB HA TEMY M3YUYEHUs MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. UTO MX
MOTYT YYHTh TOJIBKO JIIOZIU C OTIPE/IENICHHBIM CKJIAZIOM YMa (OCOOEHHO BTOPOM, TPETHIA S3BIK H T. [1.),
YTO JIEJIATh 3TO HYKHO YyTh JIA HE C IIEJIEHOK 1, CAMOE INIABHOE, YTO B LIEJIOM 3TO CJI0KHOE U IOBOJILHO-
TaK! HyJHOE 3aHSATHE.

Ho Benp 310 He Tak! U yenemnoe npumenenrne Metoaa urenus Mnbu dpaHka B Te4eHUE MHO-
T'UX JIET JOKA3bIBAET: HAaYaTh YATATh UHTEPECHBIE KHUTY HA NHOCTPAHHOM SI3bIKE MOXKET KaKIbli!

[Ipnuem

Ha M1I000M A3BIKE,

B JII0OOM BO3pacTe,

a TaKkxe ¢ JIIOObIM YPOBHEM MOATOTOBKY (HAYMHAS C «HYJIEBOIO»)!

CeronHa Ham Meton 00yyaloIero 4TeHusl — 9TO YeThIpeCTa KHUI Ha IIECTUJIECATH SA3bIKaX
Mupa. I MWUIMOHBI uMTaTeNen, MOBEPUBILMX B CBOU CHJIbI!

Urak, «kak 310 padoraer»?

Ortkpoiite, noxanyicra, JIoOyl0 CTpaHUIy 3TOW KHUTH. BBl BUaMTE, YTO TEKCT pa3OMT Ha
orpbiBKHU. CHavasa uET alaliTUPOBAHHbIA OTPBIBOK — TEKCT C BKPAIUIEHHBIM B HETO JJOCJIOBHBIM pYyC-
CKMM II€PEBOIOM U HEOOJBILUM JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUM KOMMEHTAapUeM. 3aTeM Clle/lyeT TOT ke
TEKCT, HO YK€ HeaJalTHPOBaHHbIN, Oe3 MOJICKa30K.

Ecin BBI TOJIBKO Ha4aIM OCBaMBaTh aHIIMIUCKUN A3BIK, TO BaM CHayasla Hy;KHO YMTaTh TEKCT C
MOJICKa3KaMH, 3aTeM — TOT ke TeKCT Oe3 Mojicka3ok. Eciu mpu 3ToM Bl 3a0bUIM 3HAYEHHE KAKOro-
760 cI0Ba, HO B LIEJIOM BCE MOHATHO, TO HE 00SI3aTeIbHO UCKATh TO CIIOBO B OTPBIBKE C MOJCKA3-
kaMmu. OHO BaMm eme BCrpetutcs. CMBICT HEaJalTUPOBAHHOIO TEKCTa Kak pa3 B TOM, YTO KaKOE-TO
BpeMsl — ITyCTh KOPOTKOE — BbI «ILIbIBETEe Oe3 TOCKW». [lociie Toro Kak Bbl POYUTAETE HeaIanTupo-
BaHHBIN TEKCT, HY’)KHO YMTaTh CJIENYIOIIUH, aganTupoBaHHbii. M tak ganee. Bo3spamarscs Haza —
¢ nensio nosropenusa — HE HYKHO! IIpocro nponomxkante unrars JAJIBIIIE.

CHauaza Ha Bac XJIBIHET TIOTOK HEM3BECTHHIX cJIOB M (popMm. He Goiitech: Bac ke HUKTO IO
HUM He 3k3amenyeT! [Io mepe uTeHus (IIyCTh 3TO IPOU3OUAET XOTh B CEPEAVHE WM [JaXEe B KOHILIE
KHUTHU) BCE «yTpsiCeTCsl», U Bbl OyaeTe, Moxanyi, yauBasaTecs: «Hy 3auem onste JaetTcs nepeBo,
3a4eM OIATh IPUBOAMTCSA UCXOIHAsA (popMa clI0Ba, BCE Beb U Tak NMOHATHO ! » Korga HacTynaer Takou
MOMEHT, «KOIJIa U TaK TMOHSITHO», Bbl MOXETE MOCTYIUTh HA0OOOPOT: CHAYalla YATATh HeaJanTupo-
BaHHYIO YacTh, @ TOTOM 3aIIsbIBaTh B aJaNTUPOBAHHYIO. DTOT K€ CIOCOO YTEHHUSI MOKHO PEKOMEH-
JOBaTh U TEM, KTO OCBaMBAET SI3bIK HE «C HYJISD».

SA3BIK IO cBOEH npupoae — CpeacTBo, a HE LEJib, TIO3TOMY OH JIYy4IIE€ BCEro YCBAUBACTCA HE
TOrga, Korjaa €ro CriciaJIbHO y4aT, 4 Korga UM €CTECTBEHHO IIOJIb3YIOTCH — 700 B )KUBOM O6IJ_ICHI/II/I,
00 MOrpy3nBIIUCH B 3aHUMATCJIbBHOC YTCHUC. Torna on YUUTCA CaM CO60fI, MoACITYAHO.

,HJ'IH 3alIOMHUHAHUSA HY’)KHBI HE COHHAS, MECXaHNYCCKaA 3y6pe>1<1<a 50051 Bpra6aTbIBaHI/Ie KaKHX-
TO HaBbIKOB, 4 HOBU3HA BIIeUaTIieHN. YeM HeCKOJTbKO Ppa3 MOBTOPATD CJIOBO, JIYUILIC ITIOBCTPEYATH €I0
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B Pa3HbIX COUETAHUSIX U B Pa3HBIX CMBICTIOBBIX KOHTEKCTaX. OCHOBHAs Macca oOIeynoTpeOuTe bHOM
JIEKCHKH TIPH TOM YTEHHH, KOTOPOE BaM IpeJiaraeTcs, 3aloMHHaeTcsi 6e3 3yOpekKH, eCTECTBEHHO
— 3a CUeT MOBTOPSEMOCTH CJIOB. [103TOMY, MpOUYNTAB TEKCT, HE HY)KHO CTAapaThCsl 3ay4YUTh CIIOBA U3
Hero. «[loka He ycBOI0, He IOy Aajbllie» — TOT MPHUHIII 3[IeCh He MOAXoaAuT. YeM MHTeHCHBHee
BBl OyjieTe uuTaTh, YeM ObIcTpee OexaTh BIepel, TeM Jydile JIs Bac. B JaHHOM ciyyae, Kak HU
CTpPaHHO, YeM MOBEpXHOCTHEe, YeM pacciiadiieHHee, TeM Jyuiie. M Torna oobeM mareprania caenaer
CBOE JIeJI0, KOJIMUECTBO TepeiieT B KauecTBo. Takum oOpa3om, Bce, 4To Tpedyercsi OT Bac, — 3TO
MPOCTO MOYUTHIBATH, JyMasi He 00 MHOCTPAHHOM $I3bIKE, KOTOPBIM MO KaKUM-JIMOO MPUYUHAM TIPH-
XOUTCS yUUTh, & O COICPKAHUM KHUTH !

I'maBHas 6es1a BcexX M3YYAIOIIMX J0JTHE TO/Ibl KAKOH-TMO0 OIUH SI3bIK B TOM, YTO OHHM 3aHMMa-
I0TCSI IM TIOHEMHOXKY, a He TOTPY’KaIOTCsI C TOJIOBOM. SI3bIK — HE MaTeMaTuKa, ero HaJo He YUUTh,
K HEMY HaJI0 TIPUBBIKATh. 37€Ch JIEJI0 HE B JIOTMKE M HE B MIaMsATH, a B HaBbike. OH CKOpee MOXO0X B
3TOM CMBICJIE Ha CTIOPT, KOTOPBIM HYKHO 3aHUMAThCSI B ONPEACTICHHOM PEeXHUME, TaK KaK B MPOTHB-
HOM citydae He Oyner pesynbrata. Eciu cpady ¥ MHOTO 4MTaTh, TO CBOOOJHOE YTEHUE MO-aHTTTUHACKH
— BOIIPOC TPEX-YETHIPEX MECALIEB (HAUYMHAA «C HYJIA»). A €ClIM YUUTh [IOMAJIEHbKY, TO 9TO TOJIBKO
ce0s1 My4uTb U OyKCOBaTh Ha MecTe. SI3bIK B 9TOM CMBICIIE TTOXOXK Ha JIeJSTHYI0 TOPKY — Ha Hee HaJo
obicTpo B30ekath! [loka He B3OekuTe — OyaeTe cKaThiBaThesl. ECM BBl JOCTUINIM TAKOTO MOMEHTA,
KOrJa CBOOOIHO YMTaeTe, TO Bbl yXKe He MoTepsieTe STOT HaBbIK U He 3a0yJeTe JIKCUKY, Jake eCIH
BO300HOBUTE YTEHUE HA STOM SI3bIKE JIMIIb Yepe3 HECKOJIBKO JIeT. A ecii He AOYYMJI — TOTra BCe
BBIBETPUTCS.

A dro menath ¢ rpammarukoi? CoOCTBEHHO, /Il TIOHMMAaHUS TeKCTa, CHAOKEHHOTO TaKUMU
TOJICKa3KaMM, OCHOBATEJIbHOE 3HAHME IPAMMATUKHU He TpeOyeTcsl — M Tak Bee OyJeT MOHSTHO. A 3aTeM
MIPOMCXOIUT MPHUBBIKAHKE K OIMPEIETIEHHBIM (pOpMaM — U IpaMMaTHKa YCBAUBAETCS TOXE TTOACITYIHO.
Benp ocBanBaloT ke S3BIK JIIOIM, KOTOPble HUKOTJA HE YYMIIM €ro TpaMMaThKy, a TPOCTO TOMNajiu B
COOTBETCTBYIONIYIO SI3BIKOBYIO Cpely. DTO TOBOPUTCS HE K TOMY, UTOOBI BbI JIEPKAJIUCh MTOAATIBIIE OT
rpaMMaTvKy (TpaMMaThKa — OUeHb MHTEPECHAs Belllb, 3aHUMANUTECh €10 TOXE), a K TOMY, UTO IPUCTY-
1aTh K YTCHUIO JAHHOW KHUATY MOXHO, 3Hasl BCETO JIMIIb MPaBUJIa YTEHUS U CaMble a3bl TPAMMATHKH.

OTa KHUra OMOXET BaM IMPEOAoJeTh BaXHbI Oapbep: Bbl HAOepeTe JIEKCUKY U NPUBBIKHETE
K JIOTHKE SI3bIKa, COKOHOMHUB MHOTO BpeMeHH 1 ciil. Ho, mpounTaB ee, He Hy’KHO OCTaHABJIUBATHCS,
MPOJOJIKANTE YMTATh HA MHOCTPAHHOM sI3bIKE (TEmephb YXe JEHCTBUTENILHO MPOCTO MOMIIsIbIBAs B
CJIOBaphb)!

OT3bIBBI W 3aMeuaHusi T[pUCBUIAiTe, TMOXAIylCTa, MO  3JEKTPOHHOMY  aJpecy
frank @franklang.ru
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North American Indian Legends

The Bear Man
(YesroBek-MeaBeanb)

A man went hunting in the mountains (4enoBek noien OXOTUTHCS B TOPbI; 10 go hunting)
and came across a black bear (1 Habpes Ha YepHOTO Me[Be/IsT; f0 Come aAcross — Habpecmit; across —
nonepex,; 8 WUPUHY, Ha My CMOPOHY; HA MOl CMmopoHe; Hanpomug; cross —kpecm ), which he wounded
with an arrow (xoroporo oH panun crpesnoii). The bear turned and started to run the other
way (MeziBe/ib IOBEPHYJICS U Havyall yoeraTb B ApYTyo/IpOTHUBOIOIOKHYIO CTOPOHY ), and the hunter
followed (a oxotHuk nocnenoBai /3a HuM/), shooting one arrow after another into it (Bbimyckas
OfIHY CTpeJly 3a JpYyroi B Hero; fo shoot —cmpensime) without bringing it down (/tak u/ He noacTpe-
JIMB €ro; to bring down —noocmpeaumu: «<npurecmu 6Hu3 = onycmums» ). Now, this was a medicine
bear (Tak BOT, 310 OB BOMIIEOHBIN MeBeb), and could talk or read the thoughts of people (1 /
OH/ MOT TOBOPUThH WM YMTaTh MbiciH Jiofeil) without their saying a word (/naxe ecnu/ onu He
MIPOM3HOCHIIM HU CJIOBA: «0€3 UX MPOU3HECEHHU S CJIOBA).

mountains ['mavntinz], across [o'krps], wound [wu:nd], turn [t3:n]

A man went hunting in the mountains and came across a black bear, which he
wounded with an arrow. The bear turned and started to run the other way, and the
hunter followed, shooting one arrow after another into it without bringing it down.
Now, this was a medicine bear, and could talk or read the thoughts of people without
their saying a word.

At last he stopped (Hakonerr on ocranoBuiicss) and pulled the arrows out of his side (u
BBITAIIWII CTPeJibl U3 cBoero 6oka) and gave them to the man (v otnasn ux yenoBeky; fo give), saying
(roBops), “It is of no use for you to shoot at me (HeT HUKaKol MOIBL3bI TEOE CTPENATH B MeHs1), for
you can not kill me (160 o1 He Moxeris youts mersi). Come to my house and let us live together
(moiinem B Moii oM U aaBail kuth BMecte).”” The hunter thought to himself (oxoTHuk momyman
po cebds; to think), ‘“He may kill me (on moxer youts mensi)’’; but the bear read his thoughts
and said (Ho MenBeb MPOYUTAT €r0 MBIC/IU U cKazan), “No, I won't hurt you (ueT, s He nmpuuuHIO
TeOe Bpena; fo hurt — npuuunumse 601w, panums,; yuuoums).” The man thought again (myxunna
nogymai cHoBa), “How can I get anything to eat (kak s cmory noctath 4T0-11M00 MOECTh = AOCTATh
cede npornutanue)?”’ but the bear knew his thoughts (MeaBenw nousn = npouuman ero Meicny;
to know — 3uamu; nonsime), and said, “There shall be plenty (Tam Oyner 10BOIBHO/IOCTATOUHO;
plenty — o6unue).”” So the hunter went with the bear (mostomy oxoTHUK moIIIe] ¢ MEIBEEM).

pull [pvl], arrow ['@rov], shoot [[u:t], hurt [h3:t], read /npow. ep./ [red],
hunter ['hanto]

At last he stopped and pulled the arrows out of his side and gave them to the
man, saying, “It is of no use for you to shoot at me, for you can not kill me. Come to
my house and let us live together.” The hunter thought to himself, “He may kill me”;
but the bear read his thoughts and said, “No, I won't hurt you.” The man thought
again, “How can I get anything to eat?” but the bear knew his thoughts, and said,
“There shall be plenty.” So the hunter went with the bear.

They went on together (onu 1 B7Mecte; fo go on — uomu daavute, npodoadxcamv uomu) until

they came to a hole in the side of the mountain (moka He npuiM k Gepiore B CKJIIOHE TOPHI; hole
9
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— Ovipa,; omeepcmue; Hopa, beproeza; side — kpaii, cmopona), and the bear said (v menseap ckazain),
“This is not where I live (310 He /T0 MmecTo/, r1ie s :xuBY), but there is going to be a council here (Ho
3nechk Oyaet mpoxoauTh coBet) and we will see what they do (1 MbI TOcMOTpHIM, UTO OHU clieNaoT).”
They went in (oru Bortun), and the hole widened as they went (1 6epiora pacimpsiiack Mo Mepe
MPOABMKEHU I BHYTPb: «KOTIa OHU IUIK/TIPOJBUTAINCE> ) , until they came to a large cave (moka onu
He oopamck 1o 6ombion nemiepsl) like a townhouse (kak roponckoii fom). It was full of bears
(on 611 IONTOH MeBesiel) — old bears (crappix MenBeneii), young bears (Mosonsix Measeseit), and
cubs (1 nerensieii), white bears (6ebix menseneit), black bears (uepabix MenBesei), and brown
bears (1 Oypeix menBeneii) — and a large white bear was the chief (1 6onbimoii Genbiii MeaBeIb
ObUT /UX/ BOKIEM).

council ['kaunsl], widen ['waidn], cave [kerv]

They went on together until they came to a hole in the side of the mountain,
and the bear said, “This is not where I live, but there is going to be a council here
and we will see what they do.” They went in, and the hole widened as they went,
until they came to a large cave like a townhouse. It was full of bears — old bears,
young bears, and cubs, white bears, black bears, and brown bears — and a large white
bear was the chief.

They sat down in a corner (oHu ycenuch B yIiy; fo sit down), but soon the bears scented the
hunter (1o Bckope MeaBenu yuysui oxotHruka) and began to ask (1 Hayau cripammBarte; fo begin),
“What is it that smells bad (uto 3710, 4TO Tak BoHseT: «aypHO naxHeT»)?”” The chief said (Boxap
ckazan), “Don't talk so (He roBopurte Tak); it is only a stranger came to see us (3To MPOCTO YyXaK
TIPUIIIENT MTOBUIATh HAC = K HAM B TOCTH; fo come to see — Hagecmums). Let him alone (octaBbTe ero
OJIHOTO = B IIOKOe).”

down [davn], talk [to:k], so [sov], alone [o'loun]

They sat down in a corner, but soon the bears scented the hunter and began to
ask, “What is it that smells bad?” The chief said, “Don't talk so; it is only a stranger
came to see us. Let him alone.”

Food was getting scarce in the mountains (rmponuraHue cTaHOBIJIOCH CKYIHBIM B ropax),
and the council was to decide (u coBer nomkeH ObiTh peruth) What to do about it (uto nenatsb
¢ 3TUM: «HacueT 3toro»). They had sent out messengers all over (oHM pa3ociaiy MOCBUIBHBIX
noscony), and while they were talking (1 moka onu 6ecenoBaim) two bears came in and reported
(mBa MenBeas Bonum 1 coodnman) that they had found a country in the low grounds (4to oHn
HAIIIM CTPaHy/MECTHOCTb B HUKHUX 3eMJisix) where there were so many chestnuts and acorns
(rae ObLJIO TaK MHOTO KaIlTaHOB U kenyner) that mast was knee deep (4To B HUX MOKHO YTOHYTb
IO KOJIEHO: «YTO KOPM ObLT /TI0/ KOJNIEHO TITyOMHOW»; mast — nA000KopM).

messenger ['mesindzo], chestnut ['ffesnat], acorn ['eiko:n], report [r1'po:t]

Food was getting scarce in the mountains, and the council was to decide what
to do about it. They had sent out messengers all over, and while they were talking
two bears came in and reported that they had found a country in the low grounds
where there were so many chestnuts and acorns that mast was knee deep.

Then they were all pleased (Torna onu Obun = cmaau Bce A0BONbHBI), and got ready for
a dance (1 NpUTrOTOBWIINUCH K TaHILy; o get ready — 20moBUmMuvCsi: «<CMAHOBUMbCS 20MO8bIM»), and
the dance leader was the one (1 pykoBoguTenb TaHla = eedyuuii 6 marye Obu1 TOT) the Indians
call “Long Hams” (/koro/ unpenisl Ha3biBaoT JImvuHHbBIe JIsKKU; ham — 6edpo, asvicka;, hams — /
pasze./3a0), a great black bear that is always lean (orpomMHbli1 YepHbIil MeBeb, KOTOPBII Beeraa /
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ocraetcsi/ TomuMm). After the dance the bears noticed the hunter's bow (rmocne Tanma mensenu
3aMeTHJIM JIyK OXOTHUKA) and arrows (u crpessl), and one said (1 onun ckazain), “This is what men
use to Kkill us (370 /T0/, 9TO MIOAM UCTIONMB3YIOT, YTOOB! YOUBaTh Hac). Let us see (n1aBaiite MOCMOT-
pum) if we can manage them (cmosxem Jiu Mbl yripaBuThCs ¢ HUMK ), and may be we can fight man
(1, MOXeT ObITh, MBI CMOKEM CpakaTbcs ¢ desioBekoM) with his own weapons (ero codcTBeHHbIM
opyxuem).” So they took the bow and arrows (1o3TomMmy OHM B3sUIM JIYK U CTpeJbl; fo take) from
the hunter to try them (y oxoTrHuka, 4T0Ob TOMPOOOBATH).

lean [li:n], manage ['manidz], fight [fart]

Then they were all pleased, and got ready for a dance, and the dance leader
was the one the Indians call “Long Hams,” a great black bear that is always lean.
After the dance the bears noticed the hunter's bow and arrows, and one said, “This
is what men use to kill us. Let us see if we can manage them, and may be we can
fight man with his own weapons.” So they took the bow and arrows from the hunter
to try them.

They fitted the arrow (onu npunagumm crpeny) and drew back the string (v TaHymm Hazazg
TeTUBy; fo draw), but when they let go (Ho xorna onu ormyctunm) it caught in their long claws
(oHa 3anienmIach 3a UX JIMHHBbIE KOTI'TH; fo catch) and the arrows dropped to the ground (u cTpesst
ynaiu Ha 3emunio). They saw that they could not use the bow and arrows (o yBujenu, 4to oHU
HE MOIJIM TIOJIb30BaThCs JIyKOM U cTpesiamu) and gave them back to the man (v otnanu nx Hazan
yenoBeky). When the dance and the council were over (korga TaHell 1 COBeT ObLIIM 3aKOHUCHBI,
to be over — 3axonuumucs: «Obims uepes»), they began to go home (oHn HauaMM PacXxomUTHCS IO
nomMam), excepting the White Bear chief (vickmouast = 3a uckarouenuem benoro Menpens-Boxs),
who lived there (kotopsiii xu1 Tam), and at last the hunter and the bear went out together (1
HAaKOHell OXOTHUK U MeJIBE€/Ib BBIIILIM BMECTE).

claw [klo:], over ['ouvo], use /zrnazon/ [ju:z], back [bzk], excepting
[1k'septin]

They fitted the arrow and drew back the string, but when they let go it caught
in their long claws and the arrows dropped to the ground. They saw that they could
not use the bow and arrows and gave them back to the man. When the dance and
the council were over, they began to go home, excepting the White Bear chief, who
lived there, and at last the hunter and the bear went out together.

They went on (onu 1) until they came to another hole (moka onu He npunUIK K Apyron
6epnore) in the side of the mountain (8 cksioHe ropsi), when the bear said (korna = u mym menseap
ckazan), “This is where I live (310 = 6om r1ie 51 kuBy),” and they went in (1 oHU BOIIUTM BHYTPb).
By this time the hunter was very hungry (k 3ToMy BpeMeH! OXOTHHUK ObUI OUY€Hb TOJIO/IeH; hunger
—20n00) and was wondering (1 pa3mbinuisii/3anaBascsi Bonpocom) how he could get something
to eat (kak oH Mor pa3goObITh YTo-1100 1oecTh). The other knew his thoughts (npyroit = medsedn
3HaJ ero mMbicin), and sitting up on his hind legs (1, yceBiuch Ha cBou 3a1Hue Horu) he rubbed
his stomach with his forepaws (oH norep cBoii kMBOT CBOMMHU MepeJHUMHU JlaniaMu) — so (/eom/
maxk) — and at once he had both paws full of chestnuts (1 cpa3y xe y Hero o0e Jarnbl HATIOJTHHUJIHChH
KalTaHaMHu: «00e Jiarbl /cTaimu/ ToJMHBl KamrtaHoB») and gave them to the man (v /on/ man ux
YEJIOBEKY).

hole [hovl], hind [haind], stomach ['stamok], forepaw ['fo:po:]

They went on until they came to another hole in the side of the mountain, when
the bear said, “This is where I live,” and they went in. By this time the hunter was
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very hungry and was wondering how he could get something to eat. The other knew
his thoughts, and sitting up on his hind legs he rubbed his stomach with his forepaws
— so — and at once he had both paws full of chestnuts and gave them to the man.

He rubbed his stomach again (on notep cBoii )kMBOT cHOBa) — s0 (6om max) — and had his
paws full of huckleberries (1 ero nanbt HanmoTHWUIUCH YepHUKOIT), and gave them to the man (u /
oH/ nan ux uenoseky). He rubbed again (on nmotep cHoBa) — so (6om maxk) — and gave the man both
paws full of blackberries (1 man/mpotsHyn yenoBeky obe jiamnbl, nojHbie exeBrku). He rubbed
again (oH nmotep cHoBa) — 50 (6om mak) — and had his paws full of acorns (u ero nanbs HanmoTHWIUCH
xemyasamu), but the man said (Ho uenoBek ckazan) that he could not eat them (uto o He mor
ectb ux), and that he had enough already (1 4To OH cbes: «UMeN = NOMYUNIT» yKEe JOCTATOYHO).

full [ful], already [o:1'redr]

He rubbed his stomach again — so — and had his paws full of huckleberries,
and gave them to the man. He rubbed again — so — and gave the man both paws full
of blackberries. He rubbed again — so — and had his paws full of acorns, but the man
said that he could not eat them, and that he had enough already.

The hunter lived in the cave with the bear all winter (oxoTHUK )11 B Tieliepe ¢ Me/iBeIeM
Bcio 3uMy), until long hair like that of a bear (noka anuHHBIE BOJIOCHL, Kak Te, /4T0/ y MeBE/s;
until — /0o mex nop/ noka /ue/) began to grow all over his body (/He/ Hauanu pactu o BceMy ero
teay) and he began to act like a bear (1 on /He/ Hauan Bectu ceOs Kak Mensenn); but he still
walked like a man (Ho oH Bce elie xoau, Kak yesnoBek). One day in early spring the bear said to
him (ogHax /bl paHHEN BECHOUN MeABE/Ib CKazal eMy), “Your people down in the settlement (TBOI
HapOJl BHU3Y B MOCEIIKE; f0 Settle — noceasimucs, ycmpausamocsi) are getting ready for a grand hunt
in these mountains (rotoBUTCSl K BeJIMKOI 0XOTe B 3TUX ropax), and they will come to this cave
(v onu nipunyT B 31y nemepy) and kill me (1 yosior mens) and take these clothes from me (u
3a0epyT 3T ofeskabl y MeHs1)”” — he meant his skin (oH umen B Buy cBOIO IKYpY; fo mean) — “but
they will not hurt you (Ho onu He mpuunaAT TeOe Bpena) and will take you home with them (u
3a0epyT TeOs1 TOMOW ¢ HUMU = ¢ co0oit).”

walk [wo:k], settlement ['setlmont], clothes [klovdz]

The hunter lived in the cave with the bear all winter, until long hair like that
of a bear began to grow all over his body and he began to act like a bear; but he still
walked like a man. One day in early spring the bear said to him, “Your people down
in the settlement are getting ready for a grand hunt in these mountains, and they will
come to this cave and kill me and take these clothes from me” — he meant his skin
— “but they will not hurt you and will take you home with them.”

The bear knew (MenBens 3nan) what the people were doing down in the settlement (uro
JIIO/I JIeNiajii BHU3Y B Tocesnke) just as he always knew (kak oH Bcerga 3Han) what the man was
thinking about (o yem nyman yenoBek). Some days passed (Heckosnbko qHe mporuio) and the
bear said again (u meaBenp ckazan cHoBa), ‘““This is the day when the Topknots will come to
kill me (310 nenn, kormga [lydkoBoOCke IPUAYT YOUTh MEHS; fopknot — nyuok 80A0C HA 20108,
XOX0N0K, top — eepxyuwika; makyuwika, knot — yzen), but the Split-noses will come first and find
us (Ho Pacmernnennsie Hocel mpunyT nepeeie u HaayT Hac). When they have Killed me (korga
onu yobior MeHs1) they will drag me outside the cave (oHM BbITAIIaT MEHSI HApYXKy /W3/ TEIIEphl)
and take off my clothes (1 caumyT Mo onexay) and cut me in pieces (U pa3pexyT MeHs Ha
Kycouku). You must cover the blood with leaves (Tb1 10o/1keH 3achinaTh KPOBb JJUCTBSIMU; L0 cover —
nokpwleamv), and when they are taking you away (1 koria onu OyayT 3a0upath TeOs1 ipousb) look
back (mocmotpu Hazan) after you have gone a piece (rocse Toro, Kak Tl OTOR/IEIh HA HEKOTOPOE
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paccTosiHue; piece — KYycok, wmyka, Hekomopoe koauvecmso) and you will see something (11 TbI
KO€-4YTO YBUAULIb).”

find [faind], knot
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